
Altay halk edebiyatý bütün türleriyle oldukça
zengin bir edebiyattýr. Doðrusu nüfusun çok az olduðu
bir Türk boyunda bu kadar zengin bir sözlü edebiyatýn
olmasý, hatta bu edebiyatýn bugüne kadar yaþatýlmasý
þaþýrtýcýdýr. Modern Altay edebiyatýný besleyen ana kay-
naklardan biri iþte bu zengin sözlü edebiyat olmuþtur. 

Altay folkoruyla ilgili ilk çalýþmalarý etnolog
Nikolay Ývanoviç ANANÝN yapmýþtýr. Onun derlediði
malzemelerin Rusça’ya tercümesini modern Altay ede-
biyatýnýn da ilk temsilcisi olan Mihail Vasilyeviç
ÇEVALKOV yapmýþtýr. Ananin’den sonra en önemli
çalýþmalarý yapan isim ünlü türkolog W. RADLOFF
olmuþtur. Ýlk kez 1960 yýlýnda Altay’a gelen Radlof
derlediði malzemeleri 1866 yýlýnda “Obraztsý Narodnoy
Literaturý Tyurskýh Plemen Yujnoy Sibiri, San
Petersburg, 1866” adlý eserinin birinci cildinde deðer-
lendirmiþtir. Bu ciltte Altay folkloruna ait 8 masal, 6
destan, 6 efsane, 50’den fazla türkü, 4 tekerleme ve iki
alkýþ söz yer almýþtýr. 

Daha sonra sözlü Altay edebiyatý ve grameriyle
ilgili en önemli çalýþmalarý Vasili Ývanoviç
VERBÝTSKÝY yapmýþtýr. Kendisi bir misyoner olan
Verbitskiy 1853 yýlýnda geldiði Altay’da 1890 yýlýna
kadar otuz yedi yýl kalmýþtýr. O bir taraftan misyonerlik-
le ilgili görevlerini yerine getirirken diðer taraftan da
Altay dili ve folkloruyla ilgilenmiþ, Altay Türkçesini
çok iyi öðrenmiþtir. Ýlk Altay gramerini de yazan odur.
(Grammatika Altayskogo Yazýka, Kazan, 1869) Bunun
yanýnda Altay aðýzlarýnýn sözlüðünü “Slovar Altayskogo
i Aladagskogo Nareçiy” adýyla Altayca-Rusça olarak
hazýrlamýþtýr. Eser Kazan’da 1884 yýlýnda yayýmlan-
mýþtýr. Verbitskiy Altay folkloruyla ilgili olarak
Çevalkov’la ortak çalýþmalar yapmýþ, çeþitli folklor
ürünleri derlemiþ, iki de makale yazmýþtýr. Onun bu

çalýþmalarý ölümünden sonra kendi adýna 1893 yýlýnda
Moskova’da “Altayskie Ýnorodtsý” adýyla yayýmlan-
mýþtýr. Bu eserde 29 hikâye, altý masal, 28 türkü, 139
atasözü ve bilmeceler yer almýþtýr. Verbitskiy’in yazdýðý
folklorla ilgili iki makalesinin birincisi destanlardaki
kahramanlarýn fizikî görünüþleri, ikincisi ise Altay
türküleri hakkýndadýr.

Verbitskiy’den sonra konuyla ilgili çalýþmalar
yapan isim ünlü etnolog Grigoriy Nikolayeviç
POTANÝN olmuþtur. Potanýn “Oçerki Severo-Zapadnoy
Mongolii, San Petersburg, 1883” adlý eserinde Altay
boylarý, inanç ve gelenekleriyle birlikte ‘Karatý-Kaan’
ve ‘Altay-Buuçay’ gibi destanlara da yer vermiþtir.
Ayrýca Potanin 1916 yýlýnda Omsk’da yayýmladýðý
“Annosskiy Sbornik” adlý eserinde bazý destancýlardan
derlediði destan ve masal metinlerine yer vermiþtir. 

Altay folkloruyla ilgili yukarýda anlatýlan kap-
samlý çalýþmalardan sonra A. Kalaçev, V. Hvorov, etno-
graf ve müzikolog A.V. Anohin, Altay Türklerinin ilk
ressamý G.Ý. Gurkin gibi araþtýrmacýlar derleme ve
yayýmlama çalýþmalarýný devam ettirmiþlerdir. A.L.
Koptelov ise ünlü destan anlatýcýsý N.U. Ulagaþev’den
derlediði destanlarý “Altay-Buuçay” adýyla 1941 yýlýnda
Novosibirsk’de yayýmlamýþtýr. 1930’lu yýllarýn sonun-
dan itibaren P.V. Kuçiyak’ýn bilhassa destancý N.U.
Ulagaþev’den derlemeler yapmasý, Altay’da 1947 yýlýn-
da pedagoji enstitüsünün kurulmasý, 1952 yýlýnda tarih,
dil ve edebiyat enstitüsünün açýlmasý, bu derleme
faaliyetlerini devletin desteklemesi folklor çalýþmalarý
için ivme olmuþtur. Folklor malzemelerini içeren eserler
bilhassa masal ve destan kitaplarý peþ peþe neþredilmeye
baþlanmýþtýr. Ulagaþev’den sonra yetiþen en önemli
destan anlatýcýlarýndan A. Kalkin’den önemli destanlar
derlenmiþtir. Tarih, dil ve edebiyat enstitüsünün baþkaný
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olan folklorist S.S. Surazakov önderliðinde Altay
destanlarý “Altay Baatýrlar” adýyla 1958’de neþredilm-
eye baþlanmýþtýr. Bu ilk ciltte Radloff’un derlediði
destanlara yer verilmiþtir. Bugüne kadar bu destan
serisindeki cilt sayýsý on ikiye ulaþmýþtýr. 

Tarih, dil ve folklor enstitüsü çalýþanlarý bir
taraftan derleme çalýþmalarýný yürütüp zengin bir arþiv
oluþtururken diðer taraftan da türlerin hemen hepsiyle
ilgili yayýmlar yapmýþlardýr. Altay folkloruyla ilgili
çalýþmalar baþlangýçta destan ve masal türleri üzerinde
metin neþri çalýþmalarý olarak yoðunlaþmýþsa da sonraki
yollarda teorik çalýþmalar da yapýlmýþtýr. Bilhassa S.S.
Surazakov “Altay Folklor, Gorno Altaysk, 1975” adlý
eserinde Altay folkloruyla ilgili çalýþmalar – yukarýdaki
bilgiler eserin bu bölümünden özetlenmiþtir – türler
hakkýnda bilgiler, bunlarla ilgili teorik deðerlendirmeler
ve ilgili kaynaklarý konu sonunda vermek suretiyle sis-
temli ve kapsamlý bir çalýþma yapmýþtýr. Surazakov
“Altay Albatýnýñ Çümdü Söstöri, Gorno-Altaysk, 1961”
adlý çalýþmasýnda atasözleri, bilmeceler, türküler, eski
oyunlar ve efsanelerini, “Altay Kep söstör lö Ukaa
Söstör, Gorno-Altaysk, 1956” adlý eserinde ise 267
atasözünü yayýmlamýþtýr. 1981 yýlýnda K.E. Ukaçina
“Altay Tabýþkaktar” adýyla 753 Altay bilmecesini
karþýlýklý Altayca-Rusça olarak neþretmiþtir. Eserde
Altay boylarýna ait 93 bilmece de ek olarak verilmiþtir.
Bunun dýþýnda “Altayskiy Folklor” adýyla
(Kandarakovoy, 1988) Çalkandulara ait destan, masal,
efsane, alkýþ ve inançlar Altayca ve Rusça olarak
karþýlýklý yayýmlanmýþtýr. Teleütlere ait folklor
malzemeleri ise “Altay Folklor” (Maksimoviç, 1995)
adýyla yayýmlanmýþtýr. Eserde destanlar, inanç ve
gelenekler, sarýnlar, sýgýtlar ve masal metinleriyle, açýk-
lamalar bölümü ve sözlük yer almaktadýr. Bunlara ek
olarak Ak Çiçek yayýnevi Altay foklor türlerini bir dizi
halinde yayýmlamayý düþünmüþ ilk olarak “Altay
Alkýþtar” (Ukaçina, Yamayeva, 1993), ikinci kitap
olarak da efsaneleri “Altay-Kep-Kuuçýndar”
(Yamayeva, Þincin, 1994) adýyla neþredilmiþtir. “Altay
Cañ” (Muytuyeva, Çoçkina, 1996) adlý kitapta ise Altay
inançlarý yayýmlanmýþtýr. Bu kitapta deðiþik bir metot
izlenerek okuyucunun eðer bildiði baþka inançlar varsa
tamamlayýp göndermesi için eksikleri tamamlayabilmek
amacýyla her bölümün sonunda baþlýklý birkaç kaðýt boþ
býrakýlmýþtýr. Altay halk edebiyatý türlerinden bazýlarý
þunlardýr:

Kay-çörçök adý verilen destanlar Altay sözlü
edebiyatýnýn en zengin ve üzerinde en çok çalýþýlmýþ
türüdür. Bugüne kadar 80’e yakýný basýlabilmiþtir. Altay
destanlarý kayçý adý verilen destan anlatýcýlarý tarafýndan
icrâ edilirler. Manzum olarak yayýmlanmýþ bu destanlar-
da düzenli olarak kafiye ve hece ölçüsü görülmez. Çok
uzun olmayan bu destanlarýn en uzunu ve en bilineni
destancý A.G. Kalkin tarafýndan anlatýlan ve Altay
Türkçesinin dýþýnda, Rusça, Ýngilizce, Ýtalyanca ve
Türkiye Türkçesine de çevrilmiþ olan Maaday-Kara
destanýdýr. Altay destanlarýnýn birçoðunda eski Türk

inancýnýn izleri görülür. Altay kahramanlýk destanlarýnýn
baþlýcalarý þunlardýr: Maaday-Kara, Er-samýr, Altay-
Buuçay, Alýp-Manaþ, Közüyke, Kozýn-Erkeþ...

Altay Türkçesinde masala çörçök adý verilir.
Masal anlatýcýlarý ise daha çok kadýnlar olmakla birlikte
‘kayçý’ adý verilen destancýlarýn da masal anlattýðý bilin-
mektedir. Altay masallarý içinde hayvan masallarýnýn
sayýsý oldukça fazladýr. Bu masallarýn çoðu hayvanlarýn
belirgin bazý özelliklerini nasýl kazandýðý üzerine kuru-
ludur. Bu yönüyle hayvan masallarý miflerle iç içe gir-
miþtir. Masallarda yedi baþlý dev karþýlýðý olarak celbe-
gen geçer. Bunun yanýnda Ceek-Cýlan, Ker-Cutpa,
Almýs, Moñus gibi korkunç yaratýklar da vardýr.
Destanlarda ve masallarda geçen tastarakay tipi
Anadolu’daki keloðlan tipiyle benzerlikler gösterir.

Kep sös adý verilen atasözleri en çok dört mýsra
uzunluðundadýrlar. Bu atasözlerinde ahenk asonans,
alliterasyon ve kafiye ile saðlanmaktadýr. Bu atasözleri
pek tabii olarak hayatýn her yönüyle ilgilidir. Fakat kam-
lara ve zenginlere yergi taþýyanlarýn sonradan ortaya
çýkarýldýðý kanaatindeyiz.  Altay atasözleri ile Türkiye
Türklerinin atasözleri arasýnda benzer olanlar çoktur.
Bunlardan bazýlarý þunlardýr;

Bal tutkan barmagýn calar.
Bal tutan parmaðýný yalar.

Köp bolup çöp bolgonço,
as bolup çon bolzýn.

Çok olup çöp olacaðýna, 
az olup iyi olsun.

Altay bilmeceleri (tabýþkaktar) bazen birden
fazla mýsralýdýr. Bunlarda kafiye ve ölçü de mevcuttur.
Altay bilmeceleriyle Anadolu bilmeceleri arasýnda ben-
zerlikler epey fazladýr. Altaylar arasýnda karþýlýklý
bilmece sorulurken bilmeceyi bilmesi gereken kiþi cev-
abý bulamazsa soran kiþi onu kötü veya yaþlý birine satar.
Satarken þöyle der: “Ýhtiyar Kapýþ, siz kýzýl tilki kürkü
mü istersiniz, yoksa bilmeceyi bilemeyen Mýkaþ’ý mý
alýrsýnýz?” Kapýþ þöyle der: “Ben bir ihtiyarým tilki
kürkünü ne yapayým? Mýkaþ’ý alayým. Baþýný bakraç,
ellerini dirgen, ayaklarýný baston yaparým, karnýna ev
kondururum, böðrünü yastýk yaparým.” Veya:
“Kulaðýndan tutkaç, gözünden kadeh, dilinden yaygý,
diþinden keski, burnundan musluk yaparým.” Bilmeceyi
soran kiþi Mýkaþ’ý sattýktan sonra yerine baþka biri otu-
rur. (Surazakov, 1975: 67)

Alkýþlarýn Altaylarýn günlük hayatýnda hâlâ
çok önemli bir yeri vardýr. Altay alkýþlarý tamamen
manzumdur. Altay Türkleri için doðumdan ölüme hay-
atýn hemen her safhasýyla ilgili söylenecek bir alkýþ
vardýr: bayramlarda, düðünde, ava çýkarken, kuzuk adý
verilen çam fýstýðýný toplarken, yola çýkarken... Fakat
bunlar içinde þüphesiz en önemlileri kamlarýn söyledik-
leridir. 


